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ИЗБОРНОМ ВЕЋУ ФИЛОЛОШКОГ ФАКУЛТЕТА 

УНИВЕРЗИТЕТА У БЕОГРАДУ 

 

Предмет: Извештај Комисије за припрему извештаја о кандидатима који су се пријавили на 

конкурс за избор у звање вишег лектора за ужу научну област Англистика (предмет 

Савремени енглески језик) на Филолошком факултету Универзитета у Београду 

 

На основу Одлуке Изборног већа Филолошког факултета Универзитета у Београду бр. 

1156/1 од 12. маја 2026. године, а у складу са чланом 70 Закона о високом образовању 

Републике Србије и чланом 116 Статута Филолошког факултета Универзитета у Београду, 

изабрани смо за чланове Комисије за припрему извештаја о кандидатима који су се јавили 

на конкурс за избор вишег лектора за ужу научну област Англистика, предмет Савремени 

енглески језик. Комисија у саставу: проф. др Биљана Чубровић, проф. др Ненад Томовић и 

проф. др Радмила Бодрич. Част нам је да Изборном већу Филолошког факултета 

Универзитета у Београду поднесемо следећи 

 

ИЗВЕШТАЈ 

На основу увида у достављену документацију, Комисија је констатовала да се на расписани 

конкурс за избор вишег лектора за ужу научну област Англистика, предмет Савремени 

енглески језик, који је објављен у листу ,,Послови” бр. 1197 од 20. маја 2026. године, 

пријавила једна кандидаткиња: 

 

1. Др Светлана Миливојевић Петровић 

 

Др Светлана Миливојевић Петровић рођена је 8. фебруара 1965. године у Чачку. Основну и 

средњу школу завршила је у Аранђеловцу. Студије англистике на Филолошком факултету 

Универзитета у Београду уписала је школске 1983/84. године, а дипломирала 1987. године 

са просечном оценом 8,53 током студија и оценом 9,00 на дипломском испиту (приложена 

оверена фотокопија дипломе). Мастер академске студије на Филолошком факултету 

Универзитета у Београду уписала је школске 2009/2010. године. Под менторством проф. др 

Радојке Вукчевић јуна 2010. године одбранила је мастер рад под насловом Мотив 

антиутопије у делима Маргарет Атвуд Слушкињина прича и Антилопа и Косац, чиме је 

стекла академски назив мастер (приложена оверена фотокопија дипломе). Докторске 

академске студије уписала је школске 2011/2012. године на Филолошком факултету 
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Универзитета у Београду, модул Култура. Испите је положила са просечном оценом 10. 

Докторску дисертацију под насловом Превођење културолошких елемената у делима 

савремене прозе на енглеском језику одбранила је априла 2024. године на Филолошком 

факултету Универзитета у Београду под менторством проф. др Биљане Чубровић и проф. 

др Зорана Пауновића (приложено уверење).  

Од 1987. до 1989. године радила је у Дубровнику и Пули као представник туристичке 

агенције „Југотурс“, чије је седиште било у Лондону. Од 1989. до 1999. године била је 

професор енглеског језика у Школи за стране језике Задужбине Илије М. Коларца. У том 

периоду предавала је енглески језик на свим нивоима, од почетног до највишег, као и 

припремне курсеве за полагање испита за стицање диплома Универзитета у Кембриџу (FCE, 

CAE и CPE). Учествовала је и у изради тестова за завршне писмене провере знања. На 

Филолошком факултету Универзитета у Београду запослена је од фебруара 1999. године, 

најпре на месту лектора а од 2014. године ради на месту вишег лектора за Савремени 

енглески језик, где је држала наставу на већем броју курсева и два нивоа студија.  

По доласку на Катедру за англистику била је ангажована на извођењу вежби и усменом 

испитивању студената прве године студија. Од школске 1999/2000. године изводила је 

писмене и усмене вежбе из предмета Савремени енглески језик на другој години студија. 

Током школских 2000/2001. и 2001/2002. године била је задужена за лексичко-граматичка 

вежбања и обраду текста у оквиру истог предмета.  

Од школске 2002/2003. године изводила је наставу на четвртој години студија у оквиру 

предмета Савремени енглески језик, у областима превођења са енглеског на српски језик и 

обраде текста. За потребе наставе самостално је израдила силабус за наведене области. У 

настави превођења радила је са књижевним и публицистичким текстовима, користећи дела 

савремених британских и америчких аутора, као и текстове из водећих англоамеричких 

листова и часописа (The Guardian, The Independent, The New York Times, The Economist, Time, 

Newsweek). Настава је била усмерена на развијање преводилачких компетенција, критичког 

приступа преводу и овладавање различитим регистрима и стиловима. 

Од школске 2009/2010. године до данас изводи наставу на самосталном предмету Писмено 

превођење са енглеског на српски језик (издвојеном из некадашњем предмета Савремени 

енглески језик IV увођењем болоњског система), за који је самостално израдила силабус. 

Настава обухвата књижевне, публицистичке и стручне текстове из области права Европске 

уније, људских права, права, економије, банкарства, медицине, архитектуре, уметности и 

екологије. Од школске 2018/2019. године изводи наставу и на предмету Писмено превођење 

са српског на енглески језик. У оквиру оба предмета самостално је осмислила наставне 

програме и континуирано их унапређује. У настави користи дела савремене британске, 

америчке и англофоне књижевности, као и дела српских класичних и савремених аутора. 
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Од 2023. године ангажована је на мастер академским студијама Превођења, у оквиру којих 

држи наставу на предметима Књижевно превођење 1 и 2, Стручно превођење 1 и 2 и 

Стручно превођење 3, за које је самостално израдила силабусе. 

Квалитет наставног рада др Миливојевић Петровић потврђују резултати студентских 

евалуација. Просечне оцене на основним академским студијама током зимског семестра 

школске 2025/2026. године износе 4,65 и 4,55, док на мастер академским студијама износе 

4,94 и 5,00 (приложени индивидуални статистички извештаји о вредновању педагошког 

рада). Резултати евалуација односе се на предмете из области писменог превођења које 

кандидаткиња изводи на Катедри за англистику. 

Више пута је учествовала у изради задатака за пријемни испит из енглеског језика на 

Филолошком факултету (2000, 2001, 2003, 2008, 2019. и 2024. године). Била је члан 

комисије за одбрану мастер радова на Катедри за англистику више од двадесет пута.  

Сарађивала је са Друштвом за стране језике и књижевности Србије на изради тестова за 

такмичења ученика средњих школа за различите нивое такмичења, укључујући и 

републички ниво за ученике средњих школа опште и специјалне категорије, и то 2018, 2021. 

и 2022. године. 

Током 2013/2014. године водила је курсеве стручног писменог превођења у школи „Master 

Translation – Свет језика“, а 2018. године курс књижевног превођења. Оба курса обухватала 

су превођење са енглеског на српски и са српског на енглески језик. 

Од септембра 2025. године члан је Друштва за енглески језик Републике Србије. 

Током свог професионалног рада др Светлана Миливојевић Петровић континуирано се бави 

превођењем са енглеског на српски и са српског на енглески језик. Њена преводилачка 

делатност обухвата књижевне, теоријске и научне текстове, као и преводе радова из области 

друштвених и хуманистичких наука. Објављивала је преводе у књижевним и научним 

публикацијама у земљи и иностранству, а у њеној библиографији заступљени су како 

преводи иностраних аутора на српски језик, тако и преводи радова српских аутора на 

енглески језик. Међу објављеним преводима налазе се преводи објављени у часописима 

Поезија, Реч, Asymptote и Literary Links of Matica srpska, као и превод монографије 

Слободана Лазаревића The Art Trap – The Hidden Mimesis in Hamlet. 

У конкурсној документацији наведене су следеће библиографске јединице: 

1. Преводи са енглеског језика 

1. Вилијем Карлос Вилијемс, „Езра Паунд“, Поезија, бр. 19–20, Београд, 2002, стр. 42–

48. 
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2. Ендру Мар, „Најгоре што је Енглеска дала“, Реч, бр. 69, Београд, 2003, стр. 349–356. 

3. Кингзли Ејмис, „Досије о Џејмсу Бонду“, Реч, бр. 69, Београд, 2003, стр. 389–402. 

4. Пјер Бурдије, „Промишљање државе: генеза и структура сфере бирократије“, Реч, 

бр. 71, 2003, стр. 133–155. 

5. Марта Нусбаум, „Феминистичка критика либерализма“, Реч, бр. 71, Београд, 2003 

(са Новицом Петровићем), стр. 169–205. 

2. Преводи на енглески језик 

1. Slobodan Lazarević, The Art Trap – The Hidden Mimesis in Hamlet, FILUM, Kragujevac, 

2006 (bilingvalno izdanje), str. 25-42.  

2. Srđan Miljević, “Superglue”, Uneven Earth, 15. jul 2019, 

https://unevenearth.org/2019/07/super-glue-superlepak/. 

3. Srđan Miljević, “I, the Executioner”, Asymptote, 11. maj 2021, 

https://www.asymptotejournal.com/blog/writer/srdan-miljevic/. 

4. Nemanja Radulović, “Where the Rose and Lotus Bloom – The Image of India in Serbian 

Literature”, Literary Links of Matica srpska br. 14-15, 2024, str. 104-123. 

5. Gorana Raičević, “About India, with Respect”, Literary Links of Matica srpska br. 14-15, 

2024, str. 124-131. 

6. Aleksandra Stevanović, “Where Is India in Serbian Literature and Culture?”, Literary 

Links of Matica srpska br. 14-15, 2024, str. 132-139. 

 

Поред преводилачке делатности, кандидаткиња је континуирано развијала и 

научноистраживачки рад. Њена библиографија обухвата радове из области англофоне 

књижевности, теорије и праксе превођења, културолошких аспеката превођења и дидактике 

превођења. Теме којима се бави повезане су са њеним наставним и стручним ангажовањем, 

а посебно место заузимају питања превођења културолошки специфичних елемената, 

књижевног превођења, односа превођења и адаптације, као и методике наставе превођења. 

У конкурсној документацији приложене су фотокопије следећих научних и стручних 

радова: 

3. Стручни и научни радови  

1. English Practice Tests, Креативни центар, Београд, 2003, стр. 3–162. 

2. „Мотив антиутопије у делима Маргарет Атвуд Слушкињина прича и Антилопа и Косац“, 

мастер рад одбрањен на Филолошком факултету Универзитета у Београду 2010. године; 

објављен у часопису Зенит, бр. 13, Београд, 2013, стр. 62-72. 

https://unevenearth.org/2019/07/super-glue-superlepak/
https://www.asymptotejournal.com/blog/writer/srdan-miljevic/
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3. „Прекретница у приказивању рата у модерном америчком роману: Црвена значка за 

храброст Стивена Крејна“, у: Драган Бошковић и Часлав Николић (ур.), Рат и 

књижевност, ФИЛУМ, Крагујевац, 2015, стр. 461–465. 

4. Transforming the Realist Narrative Mode in The British Museum Is Falling Down: David 

Lodge’s Literature of Exhaustion, BELLS, Vol. 9, Београд, 2017, стр. 137–144. 

5. „Култура спина“, Наслеђе, бр. 36, Крагујевац, 2017, стр. 225–232. 

6. The Problems of Translation of Cultural Aspects of Literary Texts and Its Evaluation, Language 

Teaching Research Quarterly, Vol. 7, 2018, стр. 57–64. 

7. History vs. ‘Herstory’? Translating Margaret Atwood’s The Handmaid’s Tale, у: BELLS90 

Proceedings, Vol. 1, Филолошки факултет, Београд, 2020, стр. 529–534. 

8. Да ли је Јапан црна рупа културе?, Лик: часопис за литературу и културу, бр. 8, 2019, стр. 

11–26. 

9. Културолошки аспекти превођења прозе Џулијана Барнса, Преводилац, бр. 1–2, Београд, 

2020, стр. 49–62. 

10. On a Translation of Slobodan Selenić’s Novel Premeditated Murder (Ubistvo s 

predumišljajem), у: Бошко Сувајџић и др. (ур.), Књижевне и културне интерференције 

између књижевности на српском и енглеском језику, Филолошки факултет, Београд, 2022, 

стр. 293–306. 

11. Exploring the Relationship between Translation and Adaptation in Literary Translation, 

Anglica Wratislaviensia, Vol. 63, No. 1, 2025, стр. 95–108. 

12. The Didactics of Translation and Specialised Language Teaching: From Memorisation to 

Contextual Learning, Philologia, бр. 23, Београд, 2025, стр. 137–157. 

Кандидаткиња је учествовала на осам међународних научних конференција у периоду од 

2004. до 2025. године, на којима је саопштавала радове из области англистике, превођења, 

књижевности и наставе превођења.  

Учешћа на конференцијама: 

1. English Language and Literature Studies: Interfaces and Integrations, међународна 

научна конференција, Филолошки факултет, Београд, 10–12. децембар 2004. 

године; саопштила рад „Lost in Translation“. 

2. Српски језик, књижевност, уметност, међународна научна конференција, 

Филолошко-уметнички факултет у Крагујевцу, 24–25. октобар 2014. године; 

саопштила рад „Прекретница у приказивању рата у модерном америчком роману: 

Црвена значка за храброст Стивена Крејна“. 

3. Културе у преводу, међународна научна конференција, Филолошки факултет, 

Београд, 4–6. јун 2015. године; саопштила рад „Култура спина“. 

4. English Language and Literature Studies: Tradition and Transformation, међународна 

научна конференција, Филолошки факултет, Београд, 23–24. октобар 2015. године; 

саопштила рад „Transforming the Realist Narrative Mode in The British Museum Is 

Falling Down: David Lodge’s Literature of Exhaustion“. 
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5. The 5th International Conference on New Trends in English Language Teaching and 

Testing (NTELT Istanbul), Истанбул, Турска, 30. март 2018. године; саопштила рад 

„The Problems of Translation of Cultural Aspects of Literary Texts and Its Evaluation“. 

6. Belgrade English Language and Literature Studies: BELLS 90, међународна научна 

конференција одржана на Катедри за англистику Филолошког факултета 

Универзитета у Београду, 30. маја–1. јуна 2019. године; саопштила рад „History vs. 

‘Herstory’? Translating Margaret Atwood’s The Handmaid’s Tale“. 

7. Књижевне и културне интерференције између књижевности на српском и 

енглеском језику, међународна научна конференција одржана на Филолошком 

факултету Универзитета у Београду, 1–2. октобра 2021. године; саопштила рад „On 

a Translation of Slobodan Selenić’s Novel Premeditated Murder (Ubistvo s 

predumišljajem)“. 

8. Наука о превођењу и преводилачка струка данас, међународна конференција 

одржана у Београду 13–14. марта 2025. године у организацији Удружења научних и 

стручних преводилаца Србије; саопштила рад „The Didactics of Translation and 

Specialised Language Teaching – From Memorisation to Contextual Learning“. 

 

Научни и стручни радови др Миливојевић Петровић објављени од претходног избора до 

данас сведоче о континуитету научног и стручног рада кандидаткиње у области превођења. 

Тематски, они су уско повезани са предметима које кандидаткиња изводи на основним и 

мастер академским студијама и обухватају питања књижевног превођења, превођења 

културолошки условљених садржаја, односа превођења и адаптације, као и методичке 

аспекте наставе превођења. Ова повезаност наставног, стручног и научног рада представља 

једну од препознатљивих одлика њеног професионалног ангажовања. 

Уз конкурсни материјал приложени су уверење о држављанству, извод из матичне књиге 

рођених и уверење о некажњавању.  

 

ЗАКЉУЧНО МИШЉЕЊЕ 

На основу увида у конкурсну документацију, Комисија констатује да др Светлана 

Миливојевић Петровић у потпуности испуњава услове за избор у звање вишег лектора за 

ужу научну област Англистика, предмет Савремени енглески језик. 

Током дугогодишњег рада на Катедри за англистику Филолошког факултета Универзитета 

у Београду кандидаткиња је дала значајан допринос настави Савременог енглеског језика, 

а нарочито развоју и унапређивању наставе превођења. Поред извођења наставе на 

основним и мастер академским студијама, самостално је осмислила и развијала наставне 

програме из области превођења, прилагођавајући их савременим потребама студија 

англистике и професионалне преводилачке праксе. Њен наставни ангажман обухвата како 

књижевно тако и стручно превођење у оба смера, са енглеског на српски и са српског на 
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енглески језик, чиме је дала важан допринос образовању генерација студената англистике 

и мастер студија Превођења. 

У претходном изборном периоду кандидаткиња је успешно окончала докторске академске 

студије, објавила више научних и стручних радова и наставила активно учешће на научним 

скуповима. Објављени радови тематски су повезани са областима њеног наставног 

ангажовања и сведоче о континуитету научног и стручног рада у области превођења. 

Имајући у виду њене наставне, стручне и научне резултате, Комисија са задовољством 

предлаже Изборном већу Филолошког факултета Универзитета у Београду да др Светлану 

Миливојевић Петровић изабере у звање вишег лектора за ужу научну област Англистика, 

предмет Савремени енглески језик. 

 

У Београду, 24. јуна 2026. године 

 

     _________________________________________ 

     Др Биљана Чубровић, редовни професор 

     Филолошки факултет, Универзитет у Београду 

 

       

     _________________________________________ 

     Др Ненад Томовић, редовни професор 

Филолошки факултет, Универзитет у Београду 

             

   

     _________________________________________ 

    Др Радмила Бодрич, редовни професор  

Филозофски факултет, Универзитет у Новом Саду 

 

  

 


